МУНИЦИПАЛЬНОЕ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ЛИЦЕЙ № 2
Исследовательская  работа

тема:  
ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКИХ ЗВУКОПОДРАЖАНИЙ
Автор  работы: 
Адыгезалова Гузель Видиди 








5 Бкласс 









МОУ лицей № 2

Научный руководитель:

Кондратьева Альфия Рашитовна

Учитель английского языка

г. НИЖНЕВАРТОВСК
2010г.

ОГЛАВЛЕНИЕ

3ВВЕДЕНИЕ

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
4
ВЫВОДЫ
8
СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ
9
ПРИЛОЖЕНИЕ
10


ВВЕДЕНИЕ
Занимаясь по учебникам Spotlight, я обратила внимание, что в комиксах, некоторых песнях и текстах встречаются необычные слова, обозначающие звуки, издаваемые людьми, животными и разными предметами. В словаре  учебников перевода этих слов я не нашла. И только в больших словарях, а также в электронном словаре я нашла обозначение новых слов. Оказывается, это звукоподражательные слова.

Меня заинтересовала необычность звучания этих слов, и я решила глубже изучить данную тему.

Цель работы – изучение английских звукоподражаний и сравнение их с русскими вариантами. 

Задачи:

- выявить английские и русские звукоподражательные слова из учебников английского языка и комиксов;

- изучить теоретический материал и выяснить основные функции звукоподражательных слов;

- провести классификацию выявленных слов;

- сравнить и проанализировать английские звукоподражания и их русские эквиваленты.

Объектом исследования являются звукоподражательные слова  английского и русского языков.

Предметом исследования являются функции ономатопов в английском и русском языках.

Методы исследования:
1.Сплошная выборка текстов.

2.Анализ выявленных звукоподражаний.
3.Классификация  исследуемого материала.

4.Описание.

Материал исследования – выборка в количестве 60 звукоподражательных слов из учебников Spotlight 2, 3, 4; комиксов на английском и русском языках:
1. Mickey Mouse and friends.
2. Shrek.
3. The penguins of Madagascar.
4. Sky Pirates.
5. Ultraheroes.
6. Tom and Jerry.
В результате исследования хотелось бы составить мини словарик английских звукоподражаний в помощь школьникам.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

Исследование по данной теме я начала с выборки звукоподражательных слов. Прочитав вышеуказанные комиксы и позанимавшись по учебникам Spotlight, я обнаружила 60 звукоподражательных слов.  Для проведения сопоставления и сравнения с русскими эквивалентами я изучила некоторые комиксы на русском языке и сделала выборку из словаря звукоподражательных слов. 

Чтобы лучше понять значение звукоподражаний мне потребовалось изучить дополнительный материал из лингвистических справочников, словарей. Из большой советской энциклопедии я узнала, что процесс звукоподражаний называется ономатопеей – словотворчество, звукоподражание, словесная имитация звучаний живой и неживой природы и мира вещей. 

ЗВУКОПОДРАЖАНИЕ (ономатопея) - условное воспроизведение звуков природы (напр., криков птиц и других животных), рефлективных восклицаний людей, звуков, производимых предметами, и т. п.; создание слов, звуковые оболочки которых в какой-то мере напоминают такие звуки (напр., в русском языке "мяу-мяу", "ха-ха", "тик-так")[1]. 

Звукоподражание – приблизительное воспроизведение природного звучания напоминающими его звуками речи, а акже слово, возникающее путем такого подражания [2]. 
Звукоподражательные слова выделяют как особую группу междометий. По своему звуковому оформлению они являются воспроизведением рефлективных восклицаний людей, имитацией криков животных и птиц, различных звуков, шумов явлений природы и т.д. По внешнему виду некоторые звукоподражательные слова сближаются с междометиями, однако отличаются от них тем, что не выражают ни чувств, ни волеизъявлений. Используются звукоподражательные слова как экспрессивно-стилистическое средство отображения действительности [3]. Кроме этого в отличие от междометий звукоподражательные слова образуют новые слова:

bang - бац! bang – удар, to bang – удариться
tick-tick – тик-так, tick- тиканье, to tick- тикать
crash – бах, crash – грохот, to crash – разбиваться, crash – интенсивный, аварийный

Что касается функций звукоподражательных слов, т.е. их значения, то выделяют следующие группы ономатопов:

1. Звукоподражания, которые обозначают звуки природы, издаваемые явлениями или объектами природы.

2. Звукоподражания, производимые различными предметами, а также   машинами, аппаратами и др.
3. Звукоподражания, обозначающие звуки, издаваемые человеком и животными.

В результате выборки звукоподражательных слов мной было найдено 60 звукоподражаний, из них 12 слов, обозначающих звуки природы, 31 слово, производимое предметами, 6 слов производимые животными и 46 слов, производимые человеком, причем  17 слов, издаваемые голосом, 29 слов, производимые его движением.


Почему звукоподражаний, производимых человеком, оказалось значительно больше? Видимо от того, что в исследуемых текстах главные персонажи: Том, Джерри, Микки Маус, Шрек и другие выступают в роли человека, и подавляющее количество действий производят именно они. А описание природы встречается крайне редко в комиксах.


При нахождении русских эквивалентов к английским звукоподражательным словам мной были сделаны следующие выводы: 

1. разные английские звукоподражания, имеющие близкое значение, обозначаются одинаковыми русскими  эквивалентами:

	английское звукоподражание
	русский эквивалент
	обозначение

	bang
	бах, бабах, бамц
	выстрел, удар, стук, взрыв

	bump
	бах,трах, бамц, бымс
	удар, рывок, столкновение

	bunt
	бах, трах, бамц, бымс
	удар ногой, ударяться

	clunk
	бах, трах, бамц
	лязг, тяжелый удар, глухой звук, кусание

	clunk
	бах, трах
	тяжелый глухой удар

	crash
	бах,трах, бымс, крэк
	удар, грохот, треск, крах

	smash
	бах, трах
	шум, грохот


2. некоторые английские и русские звукоподражания имеют сходство в звучании:

	английское звукоподражание
	русский эквивалент
	обозначение

	a-choo
	А-А-А-пчхи-и-и
	чихание

	beep
	бииип
	гудок

	boom
	бамм, 
	греметь

	bump
	 бамц, бымс
	удар, рывок, столкновение

	bunt
	бамц, 
	удар ногой, ударяться

	burp
	бррр
	отрыжка

	bzzzz
	ззз
	жужжание

	crack
	крэк, крак
	дробить, взломать, раскалывать

	crash
	крэк
	удар, грохот, треск, крах

	graaa
	ррр, агррр
	рёв зверя

	grrr  
	бррр
	рыгание

	grrr  ruff
	ррр
	рычание, лай собаки

	hey
	эй
	привлечение внимания

	hiccup
	ииик-ииик
	икать, заикаться

	ow
	ой, ооох
	ой! От боли

	tick
	тик-так
	тиканье

	vrrrrummmm
	бдумс
	удар рукой

	yum
	ням-ням
	выражение удовольствия от пищи

	zoom
	зззууум
	жужжание, свист летящего объекта


3. английские и русские звукоподражания со значением движения резко пролетающего (проезжающего) объекта имеют в своем составе протяжные звуки:

	английское звукоподражание
	русский эквивалент
	обозначение

	poong
	взззшшшиии, прррынк, вжжжик, зззууум
	резко отлетающий предмет

	scraaape
	взззууу
	срежет, скоблить, царапать, задевать

	screech
	вжжжиии
	торможение, скрип, визг

	squeal
	вжжжиии
	визг, скрежет, скрип, вой

	swish
	взззшшшиии, вжжжик, зззууум
	пронестись со свистом, шипение, шелест, свист

	zip
	взззшшшиии, вжжик, зззууум
	свист от быстрого движения, 

	zoom
	взззшшшиии, вжжжик, зззууум
	жужжание, свист летящего объекта


4. многие английские и русские звукоподражания не имеют даже приблизительного сходства в звучании:

	английское звукоподражание
	русский эквивалент
	обозначение

	bip
	чпок, щёлк, клинк, чик-чик
	щёлкать

	boing
	хлоп, бамц, скок-скок
	хлопать мячом 

	clunk
	бах, трах, бамц
	лязг, тяжелый удар, глухой звук, кусание

	flick
	чпок
	щелчок пальцами, резкое движение

	flip
	щёлк
	крутиться, бросать, швырять, щелкать, хлопать

	grank
	ааа, уа-уа-уа
	звук сигнализации

	groan
	фззз
	стон, звук мотора машины

	honk
	ууу
	гудок

	munch
	чавк, хрум
	чавкать, жевать

	punch
	бдумс, бац, бымс
	удар кулаком

	slam
	бах, трах, бац
	хлопок, толчок, скрежет, удар

	smack
	чпок, чмок
	поцелуй, вкус, хлопок

	smash
	бах, трах
	шум, грохот

	snooore
	хррр
	храп

	thud
	шмяк, трах, бах, плюх, шлеп
	глухой стук, шлёпаться, сваливаться

	yak
	пфу, фу
	выражение отвращения к пище

	yipe
	рряф, тяф
	тяфкать

	zzz
	хррр
	храпеть



Почему же многие английские и русские звукоподражания не имеют сходства ведь звуки, производимые живой и неживой природой в мире одинаковые?  Видимо, эти звуки сложны для воспроизводства человеческой речью, т.е. точная имитация не возможна, поэтому каждый народ пытается воспроизвести их  с помощью тех звуков, которыми он строит слова. А в английском и русском языках не все звуки одинаково произносятся. 

При нахождении русских эквивалентов я пользовалась словарем звукоподражательных глаголов, автор Сергей Бен-Лев (http://www.fluent-english.ru), электронным словарем ABBY Lingvo 12, электронным словарем PROMT.

ВЫВОДЫ
Итак, звукоподражание – это воспроизведение рефлективных восклицаний людей, имитация криков животных и птиц, различных звуков, шумов явлений природы.


Звукоподражательные слова называют особой группой междометий, хотя они отличаются от междометий  тем, что не выражают ни чувств, ни волеизъявлений.


От звукоподражательных слов образуются другие части речи.

Звукоподражательные слова выполняют разные функции и образуют группы ономатопов, обозначающие:

1. звуки природы, издаваемые явлениями или объектами природы;

2. звуки, производимые различными предметами, а также   машинами, аппаратами и др.;

3. звуки, издаваемые человеком и животными.


В результате изученной литературы мной было найдено 60 английских звукоподражательных слов. 12 слов обозначают звуки природы, 31 слово обозначает звуки, производимые предметами, 6 слов производимые животными и 46 слов, производимые человеком, причем  17 слов, издаваемые голосом, 29 слов, производимые его движением.


19 английских звукоподражательных слов и их русские эквиваленты  имеют сходство в звучании. 7 английских звукоподражаний и их русские эквиваленты со значением движения резко пролетающего (проезжающего) объекта имеют сходство в наличии в  протяжных звуков. 7 английских звукоподражаний, имеющие близкое значение, обозначаются одинаковыми русскими  эквивалентами.
Итак, зачем нужны звукоподражательные слова в художественной литературе (письменной речи)? Авторы используют ономатопы для выражения состояния, ощущения персонажа, для эмоционального воздействия на читателя. Без звукоподражательных слов текст был бы «сухим», неживым, менее интересным. Поэтому, звукоподражания особенно нужны в стихотворениях, песнях, комиксах.

В помощь школьникам я составила мини словарик звукоподражаний. Он может помочь при чтении английских комиксов.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
Мини словарь английских звукоподражательных слов

	 
	английское звукоподражание
	русский эквивалент
	обозначение

	1
	a-choo
	А-А-А-пчхи-и-и
	чихание

	2
	bang
	бах, бабах, бамц
	выстрел, удар, стук, взрыв

	3
	beep
	бииип
	гудок

	4
	bip
	чпок, щёлк, клинк, чик-чик
	щёлкать

	5
	boing
	хлоп, бамц, скок-скок
	хлопать мячом 

	6
	boom
	ууу, жжж, бамм, 
	греметь, жужжать, гудеть

	7
	bump
	бах,трах, бамц, бымс
	удар, рывок, столкновение

	8
	bunt
	бах, трах, бамц, бымс
	удар ногой, ударяться

	9
	burp
	бррр
	отрыжка

	10
	bzzzz
	жжж, ззз
	жужжание

	11
	click
	щёлк, чик-чик
	нажимать на кнопки

	12
	clunk
	бах, трах, бамц
	лязг, тяжелый удар, глухой звук, кусание

	13
	crack
	крэк, крак
	дробить, взломать, раскалывать

	14
	crash
	бах,трах, бымс, крэк
	удар, грохот, треск, крах

	15
	crunch
	крэк, крак. Хрусть
	хруст, грызть, раздавить

	16
	crunk
	крэк, крак. Хрусть
	хруст

	17
	flick
	чпок
	щелчок пальцами, резкое движение

	18
	flip
	щёлк
	крутиться, бросать, швырять, щелкать, хлопать

	19
	graaa
	ррр, агррр
	рёв зверя

	20
	grank
	ааа, уа-уа-уа
	звук сигнализации

	21
	groan
	фззз
	стон, звук мотора машины

	22
	grrr  
	бррр
	рыгание

	23
	grrr  ruff
	ррр
	рычание, лай собаки

	24
	hey
	эй
	привлечение внимания

	25
	hiccup
	ииик-ииик
	икать, заикаться

	26
	honk
	ууу
	гудок

	27
	huh?
	ой, ойяя
	выражение удивления

	28
	knock
	тук-тук
	стук

	29
	munch
	чавк, хрум
	чавкать, жевать

	30
	ow
	ой, ооох
	ой! От боли

	31
	plunk
	шмяк, бымс, плюх, шлеп
	шлёп, сильный удар

	32
	poong
	взззшшшиии, прррынк, вжжжик, зззууум
	резко отлетающий предмет

	33
	punch
	бдумс, бац, бымс
	удар кулаком

	34
	roar
	ууу
	рёв, шум

	35
	scraaape
	взззууу
	срежет, скоблить, царапать, задевать

	36
	screech
	вжжжиии
	торможение, скрип, визг

	37
	scrunch
	крэк, крак. Хрусть
	скрежет, хруст, раздавливать

	38
	shloop
	хрусть
	хруст от снега

	39
	sigh
	ох
	вздох

	40
	slam
	бах, трах, бац
	хлопок, толчок, скрежет, удар

	41
	smack
	чпок, чмок
	поцелуй, вкус, хлопок

	42
	smash
	бах, трах
	шум, грохот

	43
	snooore
	хррр
	храп

	44
	splash-splish
	плинкш, плянкш, плессск
	всплеск

	45
	squeal
	вжжжиии
	визг, скрежет, скрип, вой

	46
	swish
	взззшшшиии, вжжжик, зззууум
	пронестись со свистом, шипение, шелест, свист

	47
	thud
	шмяк, трах, бах, плюх, шлеп
	глухой стук, шлёпаться, сваливаться

	48
	tick
	тик-так
	тиканье

	49
	tinkle
	дзынь, дринь
	звон монет

	50
	vrrrrummmm
	бдумс, бац, трах, бах
	удар рукой

	51
	weee
	вжз-з-з, бззз, сш-ш-ш
	визг

	52
	woof
	гаф-гаф
	лай собаки

	53
	wow
	ого
	выражение удивления

	54
	yak
	пфу, фу
	выражение отвращения к пище

	55
	yay
	ага
	выражение одобрения

	56
	yipe
	рряф, тяф
	тяфкать

	57
	yum
	ням-ням
	выражение удовольствия от пищи

	58
	zip
	взззшшшиии, вжжик, зззууум
	свист от быстрого движения, 

	59
	zoom
	взззшшшиии, вжжжик, зззууум
	жужжание, свист летящего объекта

	60
	zzz
	хррр
	храпеть
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